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No. 52750. Multilateral No 52750. Multilatéral 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE STATES OF 
THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE 
GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS. 
SCHENGEN, 14 JUNE 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3040, I-52750.] 

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS DE L'UNION ÉCONOMIQUE 
BENELUX, DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF À 
LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES 
COMMUNES. SCHENGEN, 14 JUIN 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3040, 
I-52750.] 

 
AGREEMENT OF ACCESSION OF THE KINGDOM 

OF SPAIN TO THE CONVENTION ON THE 
APPLICATION OF THE SCHENGEN 
AGREEMENT OF 14 JUNE 1985 BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH 
REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF 
CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS 
SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, TO 
WHICH THE ITALIAN REPUBLIC ACCEDED BY 
WAY OF AN AGREEMENT SIGNED AT PARIS 
ON 27 NOVEMBER 1990 (WITH FINAL ACT, 
ANNEXED CONVENTION AND 
DECLARATION). BONN, 25 JUNE 1991 

ACCORD D'ADHÉSION DU ROYAUME 
D'ESPAGNE À LA CONVENTION 
D'APPLICATION DE L'ACCORD DE SCHENGEN 
DU 14 JUIN 1985 ENTRE LES 
GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DE L'UNION 
ÉCONOMIQUE BENELUX, DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF À LA 
SUPPRESSION GRADUELLE DES CONTRÔLES 
AUX FRONTIÈRES COMMUNES SIGNÉE À 
SCHENGEN LE 19 JUIN 1990, À LAQUELLE A 
ADHÉRÉ LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE PAR 
L'ACCORD SIGNÉ À PARIS LE 27 NOVEMBRE 
1990 (AVEC ACTE FINAL, CONVENTION 
ANNEXÉE ET DÉCLARATION). BONN, 25 JUIN 
1991 

Entry into force: 1 March 1994, in accordance 
with article 5 

Entrée en vigueur : 1er mars 1994, 
conformément à l'article 5 

Authentic texts: Dutch, French, German, 
Italian and Spanish 

Textes authentiques : néerlandais, français, 
allemand, italien et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Luxembourg, 15 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Luxembourg, 15 décembre 2015 
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Participant Ratification and Approval (AA) 

Belgium   31 Mar  1993         
France (with declaration) 13 Jan  1994        AA 
Germany   28 Oct  1993         
Luxembourg   31 Mar  1993         
Netherlands   30 Jul  1993         
Spain (with declaration) 30 Jul  1993         

 
 

Participant Ratification et Approbation (AA) 

Allemagne   28 oct   1993         
Belgique   31 mars  1993         
Espagne (avec déclaration) 30 juil  1993         
France (avec déclaration) 13 janv  1994        AA 
Luxembourg   31 mars  1993         
Pays-Bas   30 juil  1993         

 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties – Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
 

Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de l'Approbation 

FRANCE FRANCE 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 3, paragraph 2, of the Agreement on the Accession of the Kingdom 
of Spain to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the 
Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and 
the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at 
Schengen on 19 June 1990, to which the Italian Republic acceded by the Agreement signed at 
Paris on 27 November 1990, 

Referring to article 41, paragraph 9, of the said Convention,  
The Government of the French Republic, after consultation with the Government of the 

Kingdom of Spain, makes the following declaration: 
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For the common border of the French Republic and the Kingdom of Spain, hot pursuit by the 
officers referred to in article 3 of the Accession Agreement of the Kingdom of Spain shall be 
carried out in accordance with the following procedures: 

(a) The pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person (article 41, 
paragraph 2, point (a), of the Convention); 

(b) Hot pursuit may be carried out within a radius of 10 kilometers on French territory 
beyond the border (article 41, paragraph 3, point (a), of the Convention); 

(c) Hot pursuit may be carried out in the event of the commission of one of the offenses 
listed in article 41, paragraph 4, point (a), of the Convention. 
 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

SPAIN ESPAGNE 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

UNILATERAL DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SPAIN ON THE DEFINITION OF THE METHODS OF CROSS-BORDER PURSUIT IN 
APPLICATION OF ARTICLE 3.2 OF THE AGREEMENT OF ACCESSION OF THE 
KINGDOM OF SPAIN TO THE AGREEMENT OF APPLICATION OF THE SCHENGEN 
AGREEMENT 

In accordance with article 3, paragraph 2, of the Agreement of Accession of the Kingdom of 
Spain to the Agreement of Application of the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the 
Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and 
the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at 
Schengen on 19 June 1990; 

In relation to article 41, paragraph 9, of the aforementioned Convention; 
The Government of the Kingdom of Spain, in prior agreement with the Government of the 

French Republic, makes the following declaration: 
For the common border of the Kingdom of Spain and the French Republic, the hot pursuit 

undertaken by the officers authorized in article 41, paragraph 7, of the Convention for the 
application of the Schengen Agreement, shall be carried out, for the time being, in accordance 
with the following procedures: 

(a) The pursuing officers shall not have the right to question the pursued person. 
(b) The pursuing officers may enter Spanish territory within a radius of 10 kilometers from 

the border. 
(c) Hot pursuit may only be carried out in the event of the commission of one of the offenses 

listed in article 41, paragraph 4, point (a), of the Convention. 
 
UNILATERAL DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 

SPAIN ON THE DEFINITION OF THE METHODS OF CROSS-BORDER PURSUIT IN 
APPLICATION OF ARTICLE 3.3 OF THE AGREEMENT OF ACCESSION OF THE 
KINGDOM OF SPAIN TO THE AGREEMENT OF APPLICATION OF THE SCHENGEN 
AGREEMENT 

In accordance with article 3, paragraph 3, of the Agreement of Accession of the Kingdom of 
Spain to the Agreement of application of the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the 
Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and 
the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at 
Schengen on 19 June 1990; 

In relation to article 41, paragraph 9, of the aforementioned Convention; 
The Government of the Kingdom of Spain, in prior agreement with the Government of the 

Republic of Portugal, makes the following declaration: 
For the common border of the Kingdom of Spain and the Republic of Portugal, the hot pursuit 

undertaken by the officers authorized in article 3 of the Accession Agreement of the Republic of 
Portugal shall be carried out in accordance with the following procedures: 

(a) The pursuing officers shall not have the right to question the pursued person. 
(b) The pursuing officers may enter Spanish territory within a radius of 50 kilometers from 

the border, or the hot pursuit on Spanish territory may be carried out for a maximum of two hours. 
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(c) Hot pursuit may only be carried out in the event of the commission of one of the offenses 
listed in article 41, paragraph 4, point (a), of the Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCLARATION UNILATÉRALE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE 
SUR LA DÉFINITION DES MÉTHODES DE POURSUITES TRANSFRONTALIÈRES EN 
APPLICATION DE L’ARTICLE 3.2 DE L’ACCORD D’ADHÉSION DU ROYAUME 
D’ESPAGNE À LA CONVENTION D’APPLICATION DE L’ACCORD DE SCHENGEN 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord d’adhésion du Royaume d’Espagne 
à la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements 
des États de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la 
République française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, 
signée à Schengen le 19 juin 1990, 

En ce qui concerne le paragraphe 9 de l’article 41 de la Convention susmentionnée, 
Le Gouvernement du Royaume d’Espagne, en accord préalable avec le Gouvernement de la 

République française, fait la déclaration suivante : 
Pour la frontière commune entre le Royaume d’Espagne et la République française, les 

poursuites menées par les agents autorisés au paragraphe 7 de l’article 41 de la Convention 
d’application de l’Accord de Schengen, seront effectuées pour le moment, selon les modalités 
suivantes : 

a) Les agents poursuivants ne peuvent pas interroger la personne poursuivie; 
b) Les agents poursuivants peuvent entrer sur le territoire espagnol jusqu’à une distance de 

10 kilomètres de la frontière; 
c) Les poursuites ne peuvent être engagées que si l’une des infractions énumérées à 

l’alinéa a) du paragraphe 4 de l’article 41 de la Convention a été commise. 
 
DÉCLARATION UNILATÉRALE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE 

SUR LA DÉFINITION DES MÉTHODES DE poursuites TRANSFRONTALIÈRES EN 
APPLICATION DE L’ARTICLE 3.3 DE L’ACCORD D’ADHÉSION DU ROYAUME 
D’ESPAGNE À la Convention D’APPLICATION DE L’ACCORD DE SCHENGEN 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 3 de l’Accord d’adhésion du Royaume d’Espagne 
à la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements 
des États de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la 
République française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, 
signée à Schengen le 19 juin 1990, 

En ce qui concerne le paragraphe 9 de l’article 41 de la Convention susmentionnée, 
Le Gouvernement du Royaume d’Espagne, en accord préalable avec le Gouvernement de la 

République du Portugal, fait la déclaration suivante : 
 Pour la frontière commune entre le Royaume d’Espagne et la République portugaise, les 

poursuites menées par les agents autorisés à l’article 3 de l’Accord d’adhésion de la République 
portugaise seront effectuées selon les modalités suivantes : 

a) Les agents poursuivants ne peuvent pas interroger la personne poursuivie; 
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b) Les agents poursuivants peuvent entrer sur le territoire espagnol jusqu’à 50 kilomètres de 
la frontière, ou la poursuite sur le territoire espagnol peut durer, au maximum, deux heures. 

c) Les poursuites ne peuvent être engagées que si l’une des infractions énumérées à 
l’alinéa a) du paragraphe 4 de l’article 41 de la Convention a été commise. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l'Union européenne. 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

At the time of signing the Agreement of Accession of the Portuguese Republic to the 
Convention on the application of the Schengen Agreement, the Government of Portugal declares, 
pursuant to article 41, paragraph 9, of the 1990 Convention, that officers of the Contracting Parties 
may continue to carry out their pursuit in the territory of the Portuguese Republic under the 
following conditions: 

(a) They shall not have the right to question the pursued person; 
(b) Hot pursuit may be carried out within a radius of 50 kilometers from the border (or for a 

duration of two hours); 
(c) They shall notify the Portuguese authorities of this fact as soon as possible; 
(d) Only the offences listed in article 41, paragraph 4, point (a), may be invoked. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Au moment de la signature de l’Accord d’adhésion de la République portugaise à la 
Convention d’application de l’Accord de Schengen, le Gouvernement portugais déclare, en vertu 
du paragraphe 9 de l’article 41 de la Convention de 1990, que les agents des Parties contractantes 
peuvent continuer une poursuite sur le territoire de la République portugaise, sous réserve des 
conditions suivantes : 

a) Les agents n’ont pas le droit d’interpeller la personne poursuivie; 
b) Les poursuites peuvent être menées jusqu’à 50 kilomètres de la frontière (ou pendant 

deux heures); 
c) Les agents doivent notifier la poursuite aux autorités portugaises aussitôt que possible; 
d) Seules les infractions visées à l’alinéa a) du paragraphe 4 de l’article 41 peuvent être 

invoquées. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l'Union européenne. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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Volume 3097, A-52750 

 350 

 



Volume 3097, A-52750 

 351 

 



Volume 3097, A-52750 

 352 

 



Volume 3097, A-52750 

 353 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 3097, A-52750 

 354 

 



Volume 3097, A-52750 

 355 

 



Volume 3097, A-52750 

 356 

 



Volume 3097, A-52750 

 357 

[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 

 



Volume 3097, A-52750 

 358 

 



Volume 3097, A-52750 

 359 

 



Volume 3097, A-52750 

 360 

 



Volume 3097, A-52750 

 361 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 3097, A-52750 

 362 

 



Volume 3097, A-52750 

 363 

 



Volume 3097, A-52750 

 364 

 



Volume 3097, A-52750 

 365 

 



Volume 3097, A-52750 

 366 

 



Volume 3097, A-52750 

 367 

 



Volume 3097, A-52750 

 368 

 



Volume 3097, A-52750 

 369 

 



Volume 3097, A-52750 

 370 

 



Volume 3097, A-52750 

 371 

 



Volume 3097, A-52750 

 372 

 



Volume 3097, A-52750 

 373 

 



Volume 3097, A-52750 

 374 

 



Volume 3097, A-52750 

 375 

 



Volume 3097, A-52750 

 376 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SPAIN TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL 
ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 
ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC SIGNED 
AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, Parties to the 
Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 
14 June 1985, hereinafter referred to as “the Agreement”, and the Government of the Italian 
Republic, which acceded to the Agreement by the Protocol signed at Paris on 27 November 1990, 
of the one part, and the Government of the Kingdom of Spain, of the other part, 

Considering the progress already achieved within the European Communities with a view to 
ensuring the free movement of persons, goods and services, 

Noting that the Government of the Kingdom of Spain shares the resolve to abolish checks at 
common borders on the movement of persons and to facilitate the transport and movement of 
goods and services at those borders, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

By this Protocol, the Kingdom of Spain accedes to the Agreement, as amended by the 
Protocol of Accession of the Government of the Italian Republic signed at Paris on 
27 November 1990. 

Article 2 

In article 1 of the Agreement, the words “the Kingdom of Spain” shall be inserted after the 
words “the Federal Republic of Germany”. 

Article 3 

In article 8 of the Agreement, the words “of the Kingdom of Spain” shall be inserted after the 
words “of the Federal Republic of Germany”. 

Article 4 

1. This Protocol is signed without reservation as to ratification or approval or subject to 
ratification or approval. 
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2. This Protocol shall be applied on a provisional basis from the day following its signature. 
It shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the five 
States signatories to the Agreement and the Kingdom of Spain have expressed their consent to be 
bound by this Protocol. With regard to the Italian Republic, this Protocol shall enter into force on 
the first day of the second month following the date on which it expresses its consent to be bound 
by this Protocol and, at the earliest, on the date of the entry into force of this Protocol between the 
other Contracting Parties. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the depositary of this Protocol; it 
shall transmit a certified copy thereof to each of the other signatory Governments. It shall also 
notify them of the date of entry into force. 

Article 5 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Kingdom of Spain a certified copy of the Agreement in the German, French, Italian and Dutch 
languages. 

The text of the Agreement, drawn up in the Spanish language, is annexed to this Protocol and 
shall be authentic under the same conditions as the texts of the Agreement drawn up in the 
German, French, Italian and Dutch languages. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 

Protocol. 
DONE at Bonn on 25 June 1991 in the German, Spanish, French, Italian and Dutch 

languages, all five texts being equally authentic. 
 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE SHORT-TERM MEASURES, PROVIDED FOR 
IN TITLE I OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES 
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC, ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE 
ITALIAN REPUBLIC SIGNED AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 

On the occasion of the signing of the Protocol of Accession of the Government of the 
Kingdom of Spain to the Agreement signed at Schengen on 14 June 1985, to which the 
Government of the Italian Republic acceded by the Protocol signed at Paris on 
27 November 1990, the Contracting Parties declare that the short-term measures, provided for in 
Title I of the said Agreement, shall be applied between the six Governments bound by this 
Agreement and the Government of the Kingdom of Spain under the same conditions and in the 
same manner as between the six Governments bound by this Agreement. 

 
 
 

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN CONCERNING 
THE PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC 

At the time of signing this Protocol, the Government of the Kingdom of Spain takes note of 
the content of the Protocol of Accession of the Government of the Portuguese Republic to the 
Schengen Agreement and of the declarations annexed thereto. 
 
 
 



Volume 3097, A-52750 

 380 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE 
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH 
REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF 
CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS 
SIGNED AT SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL OF ACCESSION 
OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC SIGNED AT PARIS ON 
27 NOVEMBER 1990 (WITH DECLARATIONS 
AND ANNEXED AGREEMENT). BONN, 
25 JUNE 1991 

PROTOCOLE D'ADHÉSION DU GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE À 
L'ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS DE L'UNION ÉCONOMIQUE 
BENELUX, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE RELATIF À LA SUPPRESSION 
GRADUELLE DES CONTRÔLES AUX 
FRONTIÈRES COMMUNES SIGNÉ À 
SCHENGEN LE 14 JUIN 1985, TEL 
QU'AMENDÉ PAR LE PROTOCOLE 
D'ADHÉSION DU GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE SIGNÉ À PARIS LE 
27 NOVEMBRE 1990 (AVEC DÉCLARATIONS 
ET ACCORD ANNEXÉ). BONN, 25 JUIN 1991 

Entry into force: 1 May 1995, in accordance 
with article 4 

Entrée en vigueur : 1er mai 1995, 
conformément à l'article 4 

Authentic texts: Dutch, French, German, 
Italian and Portuguese 

Textes authentiques : néerlandais, français, 
allemand, italien et portugais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Luxembourg, 15 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Luxembourg, 15 décembre 2015 
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Participant Ratification, Approval (AA) and 

Definitive signature (s) 
Belgium   31 Mar  1993         
France   23 Mar  1995        AA 
Germany   25 Jun  1991        s 
Italy   22 Apr  1994         
Luxembourg   31 Mar  1993         
Netherlands   30 Dec  1993         
Portugal   30 Dec  1993         

 
Participant Ratification, Approbation (AA) et 

Signature définitive (s) 
Allemagne   25 juin  1991        s 
Belgique   31 mars  1993         
France   23 mars  1995        AA 
Italie   22 avr   1994         
Luxembourg   31 mars  1993         
Pays-Bas   30 déc   1993         
Portugal   30 déc   1993         

 
 



Volume 3097, A-52750 

 382 

[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 3097, A-52750 

 387 

 



Volume 3097, A-52750 

 388 

 



Volume 3097, A-52750 

 389 

 



Volume 3097, A-52750 

 390 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL 
ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 
ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC SIGNED 
AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, Parties to the 
Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at Schengen on 
14 June 1985, hereinafter referred to as “the Agreement”, and the Government of the Italian 
Republic which acceded to the Agreement by the Protocol signed at Paris on 27 November 1990, 
of the one part, and the Government of the Portuguese Republic, of the other part, 

Considering the progress already achieved within the European Communities with a view to 
ensuring the free movement of persons, goods and services, 

Noting that the Government of the Portuguese Republic shares the resolve to abolish checks 
at common borders on the movement of persons and to facilitate the transport and movement of 
goods and services at those borders, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

By this Protocol, the Portuguese Republic accedes to the Agreement, as amended by the 
Protocol of Accession of the Government of the Italian Republic signed at Paris on 
27 November 1990. 

Article 2 

In article 1 of the Agreement, the words “and the Italian Republic” shall be replaced with the 
words “the Italian Republic and the Portuguese Republic”. 

Article 3 

In article 8 of the Agreement, the words “and the Italian Republic” shall be replaced with the 
words “the Italian Republic and the Portuguese Republic”. 

Article 4 

1. This Protocol is signed without reservation as to ratification or approval or subject to 
ratification or approval. 
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2. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the 
date on which the five States signatories to the Agreement and the Portuguese Republic have 
expressed their consent to be bound by this Protocol. With regard to the Italian Republic, this 
Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date on which it 
expresses its consent to be bound by this Protocol and, at the earliest, on the date of the entry into 
force of this Protocol between the Contracting Parties. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the depositary of this Protocol 
and shall transmit a certified copy thereof to each of the other signatory Governments. It shall also 
notify them of the date of entry into force. 

Article 5 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Portuguese Republic a certified copy of the Agreement in the German, French, Italian and Dutch 
languages. 

The text of the Agreement, drawn up in the Portuguese language, is annexed to this Protocol 
and shall be authentic under the same conditions as the texts of the Agreement drawn up in the 
German, French, Italian and Dutch languages. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 

DONE at Bonn on 25 June 1991 in the German, French, Italian, Dutch and Portuguese 
languages, all five texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic: 
[SIGNED] 

 



Volume 3097, A-52750 

 418 

 
 

JOINT DECLARATION CONCERNING THE SHORT-TERM MEASURES 
PROVIDED FOR IN TITLE I OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON 
THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS 
SIGNED AT SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED BY THE 
PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC SIGNED AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 

On the occasion of the signing of the Protocol of Accession of the Government of the 
Portuguese Republic to the Agreement signed at Schengen on 14 June 1985, to which the 
Government of the Italian Republic acceded by the Protocol signed at Paris on 
27 November 1990, the Contracting Parties declare that the short-term measures, provided for in 
Title I of the said Agreement, shall be applied between the six Governments bound by this 
Agreement and the Government of the Portuguese Republic under the same conditions and in the 
same manner as between the six Governments bound by this Agreement. 

 
 
 

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC 
CONCERNING THE PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF SPAIN 

At the time of signing this Protocol, the Government of the Portuguese Republic takes note of 
the content of the Protocol of Accession of the Government of the Kingdom of Spain to the 
Schengen Agreement and of the declarations annexed thereto. 
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